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IMPORTANT: THESE INSTRUCTIONS SHOULD BE READ CAREFULLY AND RETAINED FOR FUTURE REFERENCE

Important Safety Advice: |
When using electrical appliances, basic precautions should
always be followed to reduce the risk of fire, electrical shock
and injury to persons, including the following:

If the appliance is damaged, check with the supplier before]
installation and operation.

Do not use outdoors.

Do not use in the immediate surroundings of a bath, shower]
or swimming pool.

Do not locate the fire immediately below a fixed socket]
outlet or connection box.

This appliance is not intended for use by children or other
persons without assistance or supervision if their physical,
sensory or mental capabilities prevent them from using it
safely. Children should be supervised to ensure that they do|
not play with the appliance.

Do not use this fire in series with a thermal control, a program
controller, a timer or any other device that switches on th
heat automatically, since a fire risk exists when the fire is
accidentally covered or displaced.

Ensure that furniture, curtains or other combustible material
are positioned no closer than 1 metre from the fire.

In the event of a fault unplug the fire.

Unplug the fire when not required for long periods.
Although this fire complies with safety standards, we do not
recommend its use on deep pile carpets or on long hair type|
of rugs.
The appliance must be positioned so that the plug is|
accessible.

If the supply cord is damaged it must be replaced by the
manufacturer or service agent or a similarly qualified personI
in order to avoid a hazard.

Keep the supply cord away from the front of the fire.
WARNING: In order to avoid overheating, do not cover the]
fire. Do not place material or garments on the fire, or obstruct
the air circulation around the fire.

General.

Unpack the fire carefully and retain the packaging for
possible future use, in the event of moving or returning the
fire to your supplier. The Remote Control and batteries are
packed separately in the carton.

The fire incorporates a flame effect, which can be used with
or without heating, so that the comforting effect may be
enjoyed at any time of the year. Using the flame effect on its
own only requires little electricity.

This model is designed to be installed in a surround or into a
wall recess.

Before connecting the fire check that the supply voltage is
the same as that stated on the fire.

Please note: Used in an environment where background
noise is very low, it may be possible to hear a sound which
is related to the operation of the flame effect. This is normal
and should not be a cause for concern.

Electrical connection.

WARNING - THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED.

This fire must be used on an AC ~ supply only and the voltage
marked on the fire must correspond to the supply voltage.

Before switching on, please read the safety warnings and
operating instructions.

PLEASE RETAIN THIS USER’S GUIDE FOR FUTURE
REFERENCE

Do not put plastic components into a dishwasher.

Only slide out the drawer when the water tank needs to
be filled or a lamp needs to be changed otherwise you
will inadvertently alter the water level and the flame
effect operation.

Only use tap water in this appliance with a maximum
hardness of 10 dH.

Always ensure that the fire is sitting on a level floor.

If you intend not using the appliance for longer than 2
weeks, drain the water from sump and water tank and
dry the sump.

Once installed, never move this fire or lay on its back,
without draining the water from sump and water tank.
The water tank, sump, sump lid, tank cap and air filters
must be cleaned once every two weeks, particularly in
hard water areas.

The fire appliance should never be operated if the lamps
are not working.

The lamps should be regularly inspected as described
under ‘Maintenance’ and ‘Changing lamps’'.

Installation Instructions

Ensure that all packing items are removed (read any
warning labels carefully).

Retain all packing for possible future use, in the event of
moving or returning the appliance to your supplier.

To reduce heat losses and to prevent any chimney
updraught affecting the operation of your fire we
recommend that the chimney flue is blocked off, ensure
that there is a slight gap for ventilation.

To install the appliance;

Hold the fire by the sides and gently manoeuvre into
position. Plug the fire into a 13amp/240 volt outlet. Ensure
that the supply cable exits at the front of the fire, at the right
or left hand corner to suit your supply socket location and is
not trapped under the fire such that it might cause it to be
damaged.

Before switching on the appliance, please read the following
instructions.

Before using the manual controls firstly fill the water tank
(See ‘Maintenance; ‘Filling the water tank’).
Manual Controls.
The manual controls are located behind the drawer.
(See Fig.2 for Manual Control lay out)
Switch ‘A’:- Controls the electricity supply to the fire.
Note: This switch must be in the ‘ON’ (1) position for the fire
to operate
Switch ‘B":- Controls the function of the fire.
Press & once to turn on flame effect. This will be
indicated by one beep.
Although the main lights operate immediately it will
take a further 30 seconds before the flame effect starts.
Press & to put fire in to standby mode.
This will be indicated by one beep.



Control Knob ‘C":- Controls the intensity of the flame effect.
Turning the control knob up increases the flame effect,
turning the control knob down will decrease the flame
effect.

When the water tank is empty the main lamps go out. See

instructions under‘Maintenance; ‘Filling the water tank' When

this procedure is complete, the main lamps will illuminate but
it will take 30 seconds before the flames return.

Remote Control Operation
On the control panel, Switch A (see Fig.2) must be in the’ON’ (1
) position in order for the remote control to operate. There are
2 buttons on the remote control. (See Fig.7)
To operate correctly the remote must be pointed towards the
front fuel effect.
The remote control functions are as follows:
I Press once to turn on Flame effect only.
This will be indicated by one beep.
Iy Standby
o This will be indicated by one beep.
Battery Information.
1. Unclip the battery cover on the back of the remote control.
(See Fig.7)
2. Install AAA batteries into the remote control.
3. Replace the battery cover.

Discard leaky batteries.

Dispose of batteries in the proper manner according to
provincial and local regulations.

Any battery may leak electrolyte if mixed with a different
battery type, if inserted incorrectly, if all the batteries are
not replaced at the same time, if disposed of in a fire, or if
an attempt is made to charge a battery not intended to be
recharged.

Tips for using your appliance.

1. Only pull out the drawer when its time to refill the water
tank or change a lamp, otherwise it may lead to excess water
in the sump and reduced flame effect. If this happens empty
the water from the sump as instructed under ‘Maintenance’.

2. With the flame setting on minimum the unit will use
approximately 40ml of water per hour and will last 3 times as
long than when it is at maximum flame setting.

3. Do not tilt or move the fire while there is water in the tank
or sump.

4. Make sure that the fire is on a level floor.

5.The flame control knob ‘C’ (Fig.2) may be turned up or down
to give a more realistic effect.

6. Sometimes the flames appear more real when the flame
control knob is turned down.

7. Give the flame generator some time to react to changes you
may make on the flame control knob.

Maintenance

WARNING: ALWAYS DISCONNECT FROM THE POWER
SUPPLY BEFORE ATTEMPTING ANY MAINTENANCE
Changing lamps.

If a large amount of the smoke appears grey or colourless it
may be that one or more lamps have failed.

You can check for lamp failure as follows.

1. Leaving the flame effect on, open the drawers fully, gently

pull the drawer fully out by the tab. (See Fig.3)

2. View the lamps from a distance in front of the fire and
observe which lamp needs to be changed.

3. Put Switch ‘A’in the ‘OFF’ position, and unplug the fire from
the mains.

4. Leave the appliance for 20 minutes to allow the lamps to
cool down before removing them.

5. Remove the water tank by lifting upwards and place in a
sink.

6. Remove the sump as described in the Cleaning Section.

7. Remove the defective lamp, by gently lifting vertically and
disengaging the pins from the lamp holder, (See Fig.4 and 5).
Replace with an original, 12V, 45W, Gu5.3 base, 8° beam angle,
coloured lamp. Purchase the lamps from your supplier

8. Carefully insert the two pins of the new lamp into the two
holes in the lamp holder. Push firmly in place. (See Fig.4 and
5).

9. Replace the sump and water tank and carefully close the
drawer.

10. Switch on.

Filling the water tank.

When the water tank is empty, flame and smoke effect shuts
off, and you will hear 2 audible ‘beeps’ Follow these steps to
refill:

1. Press Switch ‘A’ to (0). (See Fig.2)

2. Pull out the drawer as far as possible by the tab. (See Fig.3)
3. Remove the water tank by lifting upwards and outwards.

4. Place the water tank in sink and remove cap, Anti-clockwise
to open. (See Fig.6)

5. Fill tank with_tap water with a maximum hardness of 10
dH only. This is necessary to prolong the life of the flame and
smoke producing unit.

In situations with a higher water hardness, the water should
be filtered (for example with a Maxtra filter). Do not use a
decalcifier.

6. Screw the cap back on, do not overtighten.

7. Return the tank to the sump, with the tank cap facing down
and the flat side of the tank facing outward.

8. Press Switch ‘B’ once to turn on flame effect. (See manual
control section and Fig.2).

9. Press Switch ‘A’to ‘'ON’ (1) position. (See Fig.2)

10. Gently push the drawer back in as far as it will go.

Cleaning.

WARNING - ALWAYS DISCONNECT FROM THE POWER
SUPPLY BEFORE CLEANING THE FIRE.

We recommend cleaning the following components once
every 2 weeks, particularly in hard water areas:-

Water Tank, Sump and Seal, Sump lid, Tank cap and seal, Air
filter.

Forgeneral cleaning use a soft clean duster — never use abrasive
cleaners. To remove any accumulation of dust or fluff the soft
brush attachment of a vacuum cleaner should occasionally be
used to clean the outlet grille of the fan fire.

Water tank

1. Remove water tank, as described earlier, put into sink and
empty water.

2. Using the supplied brush gently rub the inside surfaces of
the cap paying particular attention to the rubber ring in the
outer groove and the centre rubber seal.



3. Put a small quantity of washing up liquid into the tank, refit
the cap and shake well, rinse out until all traces of washing up
liquid are gone.

4. Refill with tap water with a maximum hardness of 10 dH
only, replace the cap, do not overtighten.

5. Do not use a decalcifier when cleaning the appliance, this
may shorten the lifetime of the smoke unit.

Sump

1. Press Switch ‘A’ to the ‘OFF’ (0) position

2. Gently pull the drawer out as far as possible. (See Fig.3)

3. Remove the water tank by lifting upwards.

4. Disconnect the electrical connector, located on the left side
of the sump, by first loosening the two retaining screws and
gently withdrawing the connector. (See Fig.8)

5. Release the lower sump locking tabs by turning 90°, this
allows the sump to be lifted completely from its location. (See
Fig.9)

6. Gently lift up the sump assembly, taking care to keep level
so as not to spill any water. Sit the assembly in the sink. (See
Fig.10)

7. Release the two upper sump locking tabs by turning 90°,
then lift off the sump lid. (See Fig.11)

8. Carefully tilt, as shown, so that the liquid drains out of the
sump. (See Fig.12)

9. Put a small amount of washing up liquid into the sump, and
using the supplied brush, gently clean all surfaces including
the metal disc and the rubber seal located in the top grooved
surface. Do not remove the rubber seals. (See Fig.13 and 14)
10. When cleaned, thoroughly rinse the sump with clean
water.

11. Clean the outlet surface of the sump lid with the brush and
flush out thoroughly with water. (See Fig.15 & 16)

12. Reverse the above steps to reassemble.

Air filter.

1. Gently pull the drawer out as far as possible. (See Fig.3).

2. Press Switch‘A’to the ‘OFF’ (0) position (See Fig.2)

3. Remove the tank and place in a sink with the cap facing
upwards.

4, Gently slide upwards the air filter plastic holder. (See Fig.17)
5. Remove the filter combination from the plastic holder.

6. Gently rinse with water in the sink and dry with fabric towel
before returning.

7. Replace the filter combination making sure that the course
black filter is in contact with the plastic holder. (See Fig.18)

8. Replace the tank.

9. Press Switch ‘A’to the ‘ON’ (1) position (See Fig.2).

10. Close the drawer fully.

Recycling.
For electrical products sold within the European
ECommunity. At the end of the electrical products useful
life it should not be disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist. Check with your Local
Authority or retailer for recycling advice in your country.

After Sales Service

Your product is guaranteed for one year from the date of
purchase. Within this period, we undertake to repair or
exchange this product free of charge (excluding lamps &
subject to availability) provided it has been installed and
operated in accordance with these instructions. Should you
require after sales service or should you need to purchase any
spares, please contact the retailer from whom the appliance
was purchased or contact the service number relevant to your
country on the warranty card. Please do not return a faulty
product to us in the first instance as this may result in the
loss or damage and delay in providing you with a satisfactory
service.

Please retain your receipt as proof of purchase.



Troubleshooting

Symptom

Cause

Corrective Action

The flame effect will
not start.

Mains plug is not plugged in.

Switch A'is in the’'ON’(I) position, but mode
Switch B has not been pressed. (See Fig.2)

Low water level.

Low voltage connector not connected properly.
(See Fig.8)

Check plug is connected to wall socket correctly.
Press Switch B once for flame effect. (See Fig.2)
Check the water tank is full and there is water in
the sump.

Check that the connector is inserted correctly.
(See Fig.8)

The flame effect is too
low.

Flame effect control knob is set too low.
(See Fig.2)

The water in the sump may be too high due to
the drawer being opened and closed a number
of times, water tank removed a number of
times, or the fire has been moved.

Metal Disc at the base of Sump might be dirty
(See Fig.13)

Increase level of flame by turning Control knob
C to the left slowly. (See Fig.2)

If water level in the sump is more than 40mm,
the sump should be removed and emptied in
the sink.

Clean the Metal Disc with the soft brush
supplied. (See Fig.13) See ‘Maintenance!for a
step by step procedure.

Unpleasant smell when
unit is used.

Dirty or stale water.
Using unfiltered tap water.

Clean the unit as described under maintenance.
Use tap water with a maximum hardness of 10
dH only.

The flame effect has
too much smoke.

Flame effect setting is too high.

Turn the flame effect Control knob C to the
right until it is at minimum and slowly turn
to the left, about % a turn, at a time. Give the
flame generator some time to adjust before
increasing. (See Fig.2)

Main lamps are not
working and there are
no flames or smoke.

There is no water in the tank.

Follow instructions under Maintenance, ‘Filling
the water tank’.

Check the plug is connected to wall socket cor-
rectly.

Switch ‘A’Fig. 2 is in the’'ON’ (1) position.

Press switch ‘B’ Fig.2 until you can hear one beep
only, for flame effect.
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LRUZ

BAXXHO! BHUMATE/IbHO MPOYUTANATE 3TN UHCTPYKLIUU U COXPAHUTE UX AN BYAYLErO UCNOJIb3OBAHUA

BakHas nH$popmaLA No TexHNKe 6e3onacHoCTIA:

Ona CcHMWKeHMA pucka BOCIUVIaMEHeHUs, nopa)eHus
JNEeKTPUYECKMM TOKOM W  MNONyYeHUA TpaBM npu
ncnonb3oBaHNN 3NeKTponpubopos HeobxoaMMo cobniogaThb)
OCHOBHbIe Mepbl 6e30MacHOCTH, B TOM Yuche:

Ecnun npn6op noBpexaeH, o6paTutech K NocTaBLWuKy, nepenf
TeMm ycTaHaBNMBaTb M SKCrUlyaTpoBaTtb npubop.

He ncnonb3yiite npn6op BHe NomeLLeHNiA.

He ucnonb3yiite npubop B HenocpefCcTBEHHON 6M30CTL OT
BaHHOIl KOMHaTbl, Aywa unu 6acceiiHa.

He pacnonaraiite KaMyH HenocpeACTBEHHO NMOA LWTencenbHol|
PO3€eTKOI NN coeANHUTENIbHOIN KOPOOKOoIA.
JaHHbI nNpnGop He nMpeAHa3HayeH ANA CaMOCTOATeNbHOV|
3KCrUIyaTaLn 4eTbM1 Unu APYruMy nnuamu, Ybu pusmyeckue,
CEHCOPHble WM YMCTBEHHble CMOCOGHOCTU He MNO3BOMAIOT|
6e3onacHo sKcnnyatmpoBaTtbh Npubop. Heobxogumo cnegutb
3a AeTbMI 1 He NO3BOMATb UM UrpaTb ¢ npubopom.

He ncnonb3yiite KaMyH B couyeTaHUN C TEPMOPEryNATOPOM,
NpOrpamMMmMHbIMKOHTPONNEPOM, TaliMepoMUANGbIMAPYrum
YCTPONCTBOM, KOTOpOEe OCYLIeCTBAAET aBTOMATNYeCKO!
nepeKknioyeHne B PeXVM HarpeBa, MOCKOJIbKY C/lyyaliHO
3aCI0HEHNe WM CMeLLeHe KaMnHa MOXKET CTaTb MPUYMHON
noxapa.

Y6epgutecb BTOM, YTO Ha paccTosiHUM 1 MOTKaMNHa OTCYTCTBYeT|
Me6enb, LUTOpbI UK ApYriie BoClaMeHAILWecs npeameTbl.
B cnyuyae HencnpaBHOCTY BbIHbTE BUKY KaMUHa 113 PO3eTKU.
OTcoeanHAINTe KAMWH OT PO3eTKW, eC/I OH He ncnonb3yerca Bf
TeyeHue ANTEeNIbHOro BpeMeHM.

Hecmotps Ha TO, YTO 3TOT KaMMNH COOTBETCTBYET MOJIOKEHNAM
cTaHgapToB  6e3onacHOCTN, Mbl He  peKomeHgyeMm
NCNonb3oBaTb €ro B NMOMELLEHUNAX, rae YNoXeHo KOBpPOBO
NOKPbITNE C A/IMHHBIM BOPCOM.

Mpu6op ponxkeH 6GbiTb YCTaHOBNEH TaK, YToGbl coxpaHancs|
[OOCTYI K po3eTKe 3/1eKTPOonuTaHus.

Ecnu wWwHyp nutaHuA noBpexpaeH, To, BO u36exaHu
BO3HMKHOBEHUA OMAacCHbIX CUTyaluii, ero 3aMeHa [OJKHa
Npou3BOANTbCA MN3rOTOBUTENIEM, areHTOM MO CepPBUCHOM
06cnyXMBaHMIO WM aHaNOrMyYHbIM KBanu$ULMPOBaHHbIM
cneuuanncTom.

Cnegute 3a Tem, UTO6bl WIHYP NUTAHNA He OKasancsA B 30He|
nepep KamuHoM.

BHMMAHUE! He HakpbiBaliTe Kam1H Bo U36eXaHue neperpesa.
He Knagute Ha KaMUH TKaHb UNN OAEXKAY M He CO3JaBaMlT
NPenATCTBUA ANA UPKYNALMN BO3JyXa BOKPYr KaMuHa.

O6wasn nHpopmauyus

AKKypaTHO pacnaKkyiTe KamyH 1 COXPaHUTE YNaKoBKY

Ha cnyJai TPaHCNOPTMPOBKM UM BO3BpaTa npubopa
NocTaBLmMKY. MynbT AUCTaHLMOHHOIO YNPaBneHUA 1
6aTapeliky ynakoBaHbl B OTAENbHYI0 KOPOOKY.

B KamuiHe npegycMoTpeH 3ddeKT XKMBOFO NiameHu,
KOTOPbI MOXHO UCMOJIb30BaTh KaK B cOUYeTaHW C GyHKLMEN
HarpeBa, TaK 1 6e3 Hee, YTo 0becneunBaeT co3gaHune
YIOTHOI 06CTaHOBKM B Nto60e Bpems roga. Mpu BKnoyeHnm
TONbKO 3¢ deKTa NnameHn NprMbop NoTpebnaeT HebosbLLOE
KONMNYECTBO 31EKTPOSHEPT NN,

JTa Mmofenb NpefHa3HauYeHa Ans yCTaHOBKY B 0bpamnieHmm
WK B CTEHHOW HULLE.

Mepen noaknoUeHVEM KaM1Ha ybe[mnTech, YTo HanpskeHne
NUTaHNA COOTBETCTBYET yKa3aHHOMY Ha KaMUHE.
MprimeyaHme: Ecnv nprbop NCnonb3yeTcs B MOMeLLeHNM

C HU3KUM YPOBHEM HOHOBOTO LLIYMa, TO MOXKHO YC/bILIaTh
3BYK, CO3[1aBaeMblii 3GPeKTOM niaameHun. ITo HopManbHoe
ABJIEHNE, KOTOPOE HE AOSKHO CITY>KNUTb MPUUNHON NS
6ecrnoKoncTBa.

dneKTpuyecKoe nogkioyeHne

BHUMAHMUE! BAHHbIV MPUBOP TPEBYET 3A3EMJIEHUA.
KamuH cnepyeTt NnoAaKn4vaTb TONbKO K UCTOYHUKY NMATAaHUA
NnepeEMEHHOI0 TOKa, NMPpn 3TOM HanpAKeHne JoXKHO
COOTBETCTBOBATb YKa3aHHOMY Ha npubope.

I'Iepe,q BKNKOYeHnem np|/|6opa O3HAaKOMbTECb C YKa3aHuAMUN
no 6e30MacHOCTU U MHCTPYKLUEN MO KCMTyaTaLmm.
COXPAHUTE JAHHOE PYKOBOACTBO AJ14 bYAYLEro
NCNOJIb3OBAHUA

He moiiTe nnacTmaccoBble YacTu npubopa B
nocyfoMoe4YHOl MaluvHe.

BbigBuraiiTe AWMK TONbKO ANA AONUBKUA BOAbI B 6aK
NN 3aMeHbl JlaMnbl, MTHa4Yeé MO>XHO cnyqaﬁmo N3MEeHNTb
ypPOBeHb BOAbl 1 HAPYWUTb paboTty a¢pdekTa nnameHu.
Ucnonb3yiTe B 3TOM Npubope ToNbKO BOAONPOBOAHYIO
BOAY XKeCTKOCTbIO 10 10 HeMeLKNX rpagycoB }KeCTKOCTU.
YcTaHaBnuBaliTe KaMVH TOJIbKO Ha POBHOM Mony.

Ecnu Bbl He co6MpaeTechb NCNONIb30BaTb NpuU6GoOp B
TeyeHue Gonee 2 Hepenb, CleiTe BoAy U3 NoAAOHa 1
6aka n NpoTpuUTe NOAAOH.

Mocne ycTaHOBKM Hesb3s NepemMeLyaTb 1 ONPOKNAbIBaTb
KaMWH, He CIMB NpeABapuTeNbHO BOoAY U3 NoAAoHa 1
6aka.

bak gnsa Bogbl, NOAAOH, KPbILWKY NOAAO0Ha, NPO6KY 6aka
1 BO3AyLHble pUNbTPbI CllegyeT ounlliaTh KaXkable aBe
Hepenu, 0cO6eHHO B pernoHax ¢ XKecTKoil BOAOIA.
Henb3a ncnonb3oBatb npubop, ecnu He paboTaloT
namMmnbl.

Jlamnbl cnepyeT perynsipHo NpoBepATb, KaK ONNCcaHo B
rnaBax «Texo6cnyXnuBaHue» n «3ameHa 1amn».

YKa3saHuA no ycraHoBKe

Y6egutech, YTo BECb yNaKOBOYHbI MaTepuran CHAT
(BHMMaTenbHO YMTalNTe Npeaynpexapaolwe Hagnucm).
CoxpaHuTe BCIO YNAaKOBKY Ha cjly4yan nocnepyiouen
TPaHCMOPTUPOBKY UM BO3BpaTa Npub6opa nocTaBLuKYy.
Bo n36exxaHue notepb Ternsa vl CKBO3HAKOB

Yyepes AbIMOXO0Z, HapylualoLWwux paboTy KamunHa,
peKomeHAyeTCA NepeKpbiTb AbIMOXO0A, OCTaBUB NVLb
He6oNbLUYIO WeNb ANA BEHTUAALNN.

YcTaHoBKa npubopa;

JepxunTe KaMrH No 6O0KaM 1 OCTOPOXHO YCTAaHOBUTE B
HY>KHOE nosioxeHue. MNoaknunTe KaMuH K po3eTKe

13 A/240 B. Y6eauTech, Uto Kabesnb NUTaHWA BbIXOAUT
cnepenm KamrHa, B NpaBoM UM JIEBOM YTy, AOTATMBAETCA
[l0 SNEKTPOPO3ETKM U He 3a)KaT NoJ KaMMHOM, YTO MOXeT
NPUBECTY K €ro NOBPEXKAEHNIO.

Mepep BKNOUEHEM NPrOOPa 03HAKOMBTECH C
NpuBeAEeHHbIMU HIXKe YKa3aHUAMMU.

Mepepucnonb3oBaHMeM 3/IeMEHTOB PyYHOro ynpaBneHus
3anonHute 6Gak Bogonn (cm. «Texo6cnyKuBaHMe»,
«3anoniHeHne 6aKa Ana Bogbl»).

dnemeHTbl py4YHOro ynpasnieHus

SnemeHTbl PYYHOro ynpasneHnA HaxogATcA 3a AWKMKOM.
(Cxemy 3nemMeHTOB PyYHOrO YNpaBieHnsa CM. Ha puc. 2.)



MNepekntouaTens «A» ynpaBnsaeT nogayen NuTaHnAa K KaMUHY.
MpumeyaHme. [laHHbIN NepekoyaTesb JOMKeH HAXOAUTLCA B
nonoxeHun «BKJ1» (1), utobbl KamuH paboTan.
Bbikntouatenb «B»: ynpaBnaeT GyHKUMAMY KaMUHA.
Haxmnte KHonKy & opuH pas pna BKAOYEHNA
3¢pdekta nnameHm. Onepauma NoOATBepKAAETCA
OAVHOYHbIM 3BYKOBbIM CMTHAJIOM.
XOTA OCHOBHblE MHAMKATOPbI 3aropatoTca cpasy e, AnA
BKMtoueHns 3bdekTa nnameHn TpebyeTcs elle OKONO
30 cekyHA.
Haxmnute kHonky O ana nepesepeHns KamuHa B
peXxum oxugaHua.
Onepauna noATBep»KAaeTcA OAUHOYHBIM 3BYKOBbIM

CUTHasIoOM.
Perynatop «C»: ynpaBnfaeT WHTEHCUMBHOCTbIO 3ddekTa
naameHu.

Mpu BpaweHUn perynatopa BBEPX WHTEHCMBHOCTb
nnamMeHn YBeNMUYMBAETCA, a NPV BPALIEHMN BHU3 —

YyMeHblLLaeTcsA.
Korpa 6ak ana Bofbl MycCT, OCHOBHble NaMrbl BbIK/IOYAOTCA.
CnepyiiTe  yKasaHuaAM B naBax «TexobcnyxuBaHuey,

«3anonHeHne 6aka ans Bofbl». [locne 3aBeplueHs onepauum
OCHOBHbIE Jlamrbl 3aropaloTcs, OAHAKO AJiA BO30OHOBNEHWS
a¢dekTa nnameHmn TpedyeTcs ewwe 30 CeKyHA.

Ncnonb3oBaHue nynbTa AUCTaHLMOHHOIO YNpaBiieHNA
[nAa ncnonb3oBaHWA NynbTa AWCTaHLUMOHHOIO ynpaBfieHuA
BbIKtoyaTenb «A» (CM. pyC. 2) Ha NaHeny ynpasfieHNA JOMKeH
6bITb B nonoxxeHuu (1) «BKJ1». Ha nynste Y umeetca 2 KHOMKM
(cm. puc. 7).
[ns npaBunbHOW paboTbl NynbT Y cnegyeT HanpaBnsTb Ha
nepeqaHioto naHenb 3pdpeKkTa NnameHu.
Nmetotca cnepytowme dyHKumm OY:
Haxxmute oguH pas, 4To6bl BKNIOUNTb TONIbLKO

I 3¢ PekT nnameHn.
Onepauuna nopTBepKAaaeTca
3BYKOBbIM CUIFHAIOM.
Pexxum oxxkngaHnsa
Onepauuna nopTBepKAaaeTca
3BYKOBbIM CUIFHaIOM.

OAVHOYHDbIM

¢

OAVHOYHDbIM

NHdopmaumsa o 6aTapesx

1. CHUMUTE KPbILKY Ha 3afHel cTopoHe nynbta Y (cm. puc. 7).

2.YctaHoBuTe 6Gatapen AAA B nNynbT AWCTaHUMOHHOMO
ynpaBneHus.

3. YcTaHOBWTE KPbILLKY OTCEKa AnsA 6aTapen Ha MecTo.

YTunusauuma 6atapeii c HapylleHHON repMeTUYHOCTbIO
YTunusupyite 6ataperHaaiexalimo6pa3omMB COOTBETCTBUN
C rocygapCtBe€HHbIM W pPernmoHaJibHbIMA HOPMATMBHbIMIA
aKTaMn.

YcTaHOBKa 6aTapeli pa3HOro Tuna, HenpasuibHasA YCTaHOBKa,
3aMeHa 6aTapeil MO OTAENbHOCTW, UX NUKBMAAUUS MNyTeM
CKNTAHNABOTKPbITOMOTHE, aTaKXKeMOMbITKN3apAAKN 6aTape|7|,
He NpeAHa3HaYeHHbIX AS1A MOBTOPHOIO NCMOMb30BaHUA, MOTYT
CTaTb MPUYMHON YTEUKIN SNEKTPONNTA.

CoBeTbl N0 NCNoNb30BaHMIO Npubopa

1. BblaBuraiTe AWWK TONbKO NS AONMBaHMA BoAbl B 6ak
WX 3aMeHbl NlaMmr, MHaYe BO3MOMHO MPEBbILIEHNE YPOBHS
BOAbl B MOAfOHEe U ocnabneHmne adpdekta nnameHn. Ecnm ato
npoun3onaeT, cienTe Body 13 NOALOHA, Kak OMMCAHO B rnaBe
«TexobcnyKmBaHmue.

2.MpYMUHUMANbHO HACTPOKE NIaMeHN NPUOOpP NCNoNb3yeT
npvimepHo 40 Mmn BoAbl B Yac 1 paboTaeT B 3 pasa fonblue, Yem
NpY MakCManbHOM MiamMeHu.

3. Henb3s HaknoHATb U ABWraTb KamuH, Korga B Gake unm
noafoHe ecTb BoAa.

4. KamunH cnepyeT yCTaHaBNUBATb TOSIbKO Ha POBHOM MONY.

5. Perynatop nnameHun «C» (puc. 2) MOXKHO BpaLlaTb BBEPX
WA BHW3 ANA OOCTVKEHWA MaKCMMaNbHO PeanncTUYHOro
addekra.

6. WHorga nnama KaxetcA 6Gonee peannCTUYHbIM, €cnu
perynatop  MniameHW  YCTaHOBMeH B MMHMMAasbHOe
NosIOXeHune.

7. TeHepaTopy nnameHn TpebyeTcs HeKOTOpoe Bpema Ans
peakunn Ha n3MeHeHVe MOJTIOXKEHMA PerynaTopa nnameHu.

Texo6cnyxuBaHue

BHUMAHMUE! NEPE] BbIMOJIHEHUEM TEXOBCNTYKUBAHUA
BCErAA OTKJIIOYATE MPUBOP OT UCTOYHUKA MUTAHUA
3ameHa namn

Ecnv gbim  nprobpeTaeT cepbii UBET WAN CTaHOBUTCA
6ecLBEeTHbIM, NPUYMNHOWN STOrO MOXET ObiTb OTKa3 OAHON NN
HEeCKONbKIMX Nnam.
HencnpasHocTK
obpazom.

1. OcTtaBbTe 3QPeKT nnameHn BKIIIOYEHHbIM, MONHOCTbIO
OTKpOWTE [BepLbl, OCTOPOXKHO BbIABUHbTE ALMK 3a A3bIUOK
(cm. puc. 3).

2. MNocmoTpuTe Ha nammnbl C HEKOTOPOrO PacCTOAHUA nepeq
KaMMHOM, 4TOObI OMnpenenuTb, Kakyl M3 HUX Heobxogumo
3aMeHUTb.

3. MNMepeBegute BbiktoUaTenb «A» B nonoxeHue «BbIKJT» n
oTCoeANHUTE KaMUH OT CETU.

4. Tepepn uv3BneyeHMEM Namn AanTe MM OCTbITb, OCTaBUB
npr6op Ha 20 MUHYT.

5. MpunogHuMuUTe 1 cHUMKTe BaK ANA BOAbI 1 NOCTaBbTe ero
B PaKOBWUHY.

6. CHUMMTe NOAMOH, Kak ONM1caHo B pasgene «Ynctkar.

7. Ypanute HencnpaBHYlO JlaMMny, OCTOPOXHO MOAHAB
BEPTUKaNbHO 1 OTCOeAVHMB LITbIPbKU OT MaTpoHa (cMm. puc.
4 n 5). 3ameHuUTe HencnpasHylo namny GYPMeHHON LBETHOW
namnon HomuHanom 12 B, 45 BT, ¢ uokonem Gu5.3 n yrinom
pacxoxAaeHna CBeToBOro nyuka 8°. Jlamnbl MOXKHO KynuTb B
MarasuHe, rae 6bi1 IprobpeTeH Nprbop.

8. OCTOpOXHO BCTaBbTe [Ba LUTbIpbKa HOBOW flaMnbl B ABa
OTBepCTMA B MaTpoHe. Bgasute namny AnA naoTHOM NocCagKm
(cm. pnc. 4 n 5).

9. YcTaHOBMTE Ha MeCTO NOALOH 1 6aK AnsA BOAbI 1 OCTOPOXKHO
3aKpouTe ALK,

10. Bkntoumte npubop.

JlaMmn  MOXHO  BbIABUTb  Ciepylowmm

3anonHeHune 6aka gna Bogbl

Korga 6ak pans Bogbl nyct, 3deKkT nnameHn v Abima
npeKpalaeTcs M pa3faloTca [Ba 3BYKOBbIX CurHana. [ns
HamnonHeHUs 6aka cnepynTe NprYBeAeHHbIM yKa3aHUAM:

1. MepeBeauTe BbIKNOYaTeNb «A» B nosioxeHue (0) (cm. puc. 2)

2. BblaBMHbTE ALK 33 A13bIYOK HACKOIIbKO BO3MOXKHO (CM. puC. 3).
3. CHyMKTe 6aK 1A BOAbl, MPUMOAHSIB U BbIABVHYB €0 HAPYKy.

4. MNocTtaBbTe 6GaK 1A BOAbl B PAKOBMHY U OTKPYTUTE MPOOKY
NPOTNB YaCOBOW CTPENKM (CM. puC. 6).

5. HanonHsaiTte 6aKk BOAONPOBOAHOI BOAOI MKECTKOCTbIO A0

10 HemMeLKMX rpaflyCcoB }KeCTKOCTU. ITO NPOLSINT CPOK CYKObl
6n10Ka co3aaHna 3dppeKTa NaMeHn 1 abiMa.



Bogy c 60nee BbICOKOW KECTKOCTbIO HEOOXOAMMO GUILTPOBATH
(Hanpumep, ¢ nomoubto dunbTpa Maxtra). He ncnonbsyirte
cpepcTBa AnA feKanbLuuHauun.

6. 3aBepHUTE NPOOKY, He AoNycKas ee NepeTAruBaHuA.

7. YcTaHoBMTe 6aK Ha NMOAAOH TakK, 4Tobbl Npobka 6aka Gbina
obpalleHa BHIM3, a MI0CKasi CTOPOHa 6aka — Hapyxy.

8. HaxxmuTte ogvH pa3 Ha BbiKouaTenb ‘B» Ans BKAUYEHUS
3 deKTa nnameHu (CM. pasaen o pyyHoOM ynpasieHum, puc. 2).
9. MepeBepunTe BbiKNoUYaTeNb «A» B nonoxeHue «BKJT» (1)
(cm. punc. 2)

10. OCTOPOXKHO 3afIBUHBTE ALLMK Ha3ad [0 yrnopa.

Yucrka

BHUMAHMUE! NMEPEA YNCTKOW BCEFAA OTKNIOYAWNTE
KAMWH OT AICTOYHUKA NMUTAHUA.

PekomeHgyem ounwatb cregylowye KOMMOHEHTbl KaxAable
2 Hefilenn, 0CO6EHHO B PEMMOHAX C XKECTKOW BOAONA:

6aK Ansa BOAbl, MOAAOH W YMJIOTHEHME, KPbIWKY MOALOHa,
NpPoOKy 1 ynnoTHeHWe 6aKa, BO3AYLIHbIN GUALTP.

O6Lan ynCTKa BbIMOJIHAETCA MATKOWN, YNCTOW TPAMKOW, HU
B KOEM Cjlyyae He WCMonb3yiiTe abpasvBHble yuncTAWME
cpenctBa. [lnAa yganeHWa CKOMeHWA MblAM WAKM NyXa W
OUMCTKM BbITAXHOWN BO34yXopacrnpenenntefibHoM peLleTku
BEHTUNATOPA KaMMHa NepUOANYECKN NCMONb3ynTe HacagKy
nbliecoca B popme MATKOM LLETKN.

bak gnsa Bogbl

1. CHUMKTe 6aK AnA BOAbI, KaK OblIo OMNmcaHo paHee, NoCTaBbTe
€ero B pakoBVHY U CNeinTe BOgY.

2. MNpunaraemon LWETKON aKKypaTHO OUYUCTUTE BHYTPEHHWe
MOBEPXHOCTM  NpoOKM,  ygenAaa  ocoboe  BHUMaHMe
pe3rHOBOMY KOJIbLly B Hapy»KHOI 60pO3aKe U LLleHTpasibHOMY
YMIOTHUTENTbHOMY KOJbLIY.

3. KanHnTe HEMHOrO XUOKOCTU AfA MbiTbA MOCyAbl B 6ak,
3aKpowiTe NPOOKY 1 XOPOLLIO BCTPAXHUTE, 3aTEM OMONIOCHUTE,
YAaNVB BCe OCTaTKMN MOIOLLEN XKNLKOCTW.

4.3anenTe BOAONPOBOAHYI0 BOAY XeCTKOCTbIo A0 10 HemeLKunx
rpafycoB »ecTKOCTV 1 3aBepHUTe NpobKy, He Jonyckas ee
nepeTArnBaHuA.

5. He ncnonb3ynte cpegctsa Ana AekanbUuHaUUmM NPy YNCTKe
nprubopa — 3TO MOXET MPUBECTM K COKpalleHWMo Cpoka
cny»06bl 6510Ka co3gaHus apdeKTa abiMa.

MoppoH

1. MNepeBeaunTe BbikntoYaTenb «A» B nonoxeHue «BblKJ1» (0) .
2. OCTOpPOXHO BbIABUHbTE ALWMUK HACKOJIbKO BO3MOXHO
(cm. punc. 3).

3. CHMUTe 6aK AnA BoAbl, MPUNOAHAB €r0 BBEPX.

4. OTCoeanHNTE INEKTPUYECKNIN Pa3beM, PACNONTIOKEHHDIN C
NeBOVi CTOPOHbI MNOAJ0HA, OTBEPHYB BHayase ABa 3a>KUMHbIX
BVIHTa, 1 OCTOPOXKHO U3BNEKUTE pa3beM (CM. puc. 8).

5. Pa3oMKHMTe HUXKHME drKcaTopbl NOALOHA, MOBEPHYB Ha 90°,
Mocsie 3TOro MOXHO MOMTHOCTbIO CHATb MOAAOH (CM. purc. 9).

6. OCTOPOXHO NPUMOAHMMUTE y3en MNOAAOHA, Aep)Ka ero
poOBHO, uTOGbI He nponuTb BoAy. MomecTnTe Becb GNMOK B
pakoBuHy (cm. puc. 10).

7. Pa3oMKHUTe Ba BepXHUX ¢uKcatopa NoanoHa, NoBEPHYB
nx Ha 90°, a 3aTeM CHUMUTE KPbILLKY NogaoHa (cm. puc. 11).

8. OCTOpPOXHO HaKNOHUTE, KaK MOKa3aHo Ha wlcTpaumm,
UTOObI XMAKOCTb BbITEKNA M3 MOAZOHA (CM. puc. 12).

9. KanHuTe HEMHOTO XXMAKOCTY AN MbITbA MOCY/bl B MOALOH U
npunaraeMon LeTKOM akKypaTHO OUMCTMTE BCE MOBEPXHOCTH,
B T. Y. MeTa/NIMYecKknii AUCK N Pe3rHOBOE YIMJIOTHEHME Ha
BEPXHelN CTOpPOHe C KaHaBkol. He ypansaiite pesnHoBble

ynnoTHeHus. (cMm. puc. 13 1 14)

10. locne 4ncTKM TWATENbHO MNPOMOWNTE MOAAOH YNCTOWN
BOAOW.

11. OuncTuTe HapyXHYI0 MOBEPXHOCTb KPbIWKK MOAAOHA
LLETKON 1 TLATeNIbHO NPOMONTe Bogon (cM. puc. 15 un 16).

12. C60opKa Npor3BoAnUTCA B 06paTHOM NopsiaKe.

BosgywHbin punbrp

1. OCTOPOXHO BbIABMHbTE ALWMK HACKONbKO BO3MOXHO
(cm. puc. 3).

2. MNepeBeguTe BblKNOYaTenb «A» B nonoxeHue «BblKJT» (0)
(cm. puc. 2).

3. CH/MUTe 6aK 1 MOMECTUTE B PaKOBKHY NPOGKOW BBEPX.

4. OCTOPOXHO OTOABMHbTE BBEPX MNACTUKOBbIA AepKaTenb
¢dunbTpa (cm. puc. 17).

5. BblHbTe Habop GUNLTPOB U3 MAACTUKOBONO fepXKaTens.

6. OCTOPOXHO NPOMONTE ero BOAOW B PAaKOBMHE U BbITPUTE
nonoTeHueMm, Mpexae Yem yCTaHaBNMBaTb Ha MeCTO.

7. Tomectute Habop ¢uUnbTPOB 0OpaTHO, Y6eaMBLUNCH,
yto rpy6bLINt GUALTP uYepHOro uUBeTa obpalleH B CTOPOHY
NIacTUKOBOro Aepxatens (cm. puc. 18).

8. YcTaHoBuWTE Bak Ha MecTo.

9. MepeBepunTe BbiKMtoUaTenb «A» B nonoxeHve «BKJT» (1)
(cm. puc. 2).

10. NMonHoCTbIO 3aKporTe ALUK.

BropuuHan nepepaboTtka.
[na anekTponpubopos, npoaaBaemMbix B cTpaHax EC.
Mpubopbl, BbipaboTaBLUVEe CBOW Pecypc, He nognexar
yTUNM3aLmy BMeCTe C 6bITOBbIMM OTXOAAMU. YTUIM3aLums
[OJIKHA OCYLWeCcTBAATLCA B CneumnanbHO 060pyAOBaHHbIX
MecTax. [1na nonyyeHusa nHGopmMaLum o npasunax yTunmsaumm
B CBOEW CTpaHe obpaTiTeCh B MECTHble OpraHbl BNacTu Unm B
MarasuH.

MocnenpogaxHoe ob6cnyxnBaHne

[apaHTUNHBIN CPOK Ast AAaHHOro Npubopa CcocTaBnAeT OAUH
rof, HauMHaa Co AHA MOKYyMKW. B TeueHne 3Toro BpemeHU
Mbl 06s3yemMcA 6ecnnaTtHO BbIMOMHATb PEMOHT WU 3aMeHy
nsgenua (Kpome namn, C y4eTom Hanuumna getanem v usgenni)
npuv YCnoBWUW, 4YTO YCTaHOBKA W 3KChayaTauus wusgenvs
BbIMOJHANNCD B COOTBETCTBUW C JAaHHBIMU UHCTPYKLUMAMU. 3a
NMOMOLLbIOBMNOJTYYEHUNNOCTENPOAAKHOI00OCYKNBAHUA NN
npuobpeTeHnN 3anacHbIX geTanel, obpallantecb B MarasuH
PO3HUYHOI TOProBaK, B KOTOPOM Obin NprobpeteH npubop,
UM B LUEHTP OOCNY)KMBAHUA KINEHTOB, PACMONOMKEHHbIN
B Balel cTpaHe: ero TenedpoHHbI HOMep npuBeAeH B
rapaHTMNHOM TanoHe. He oTnpaBnanTe HeucnpasHoe
n3genne HenoCpPeaCcTBEHHO NPOV3BOAUTENIO, MOCKOJIbKY 3TO
MOXeT MPUBECTU K HeoOOCHOBaHHbIM K3feprKKaM, yliepoy
UNM 3afepXKe B NPeAoCTaBleHUM Haafiexallero YpoBHsA
obcnyxmBaHus.

CoxpaHuTe Yek, NoaTBepKAaoLWwmi GakT NoKynku npubdopa.



YcTpaHeHne HencrnpaBHOCTEN

MpusHak

MpuunHa

Cnoco6 ycTpaHeHunsA

SddeKT nnameHm He
BKJIIOYaETCH.

Bunka He BcTaBneHa B po3eTkKy.

Bbikntouatenb «A» HaXoOQUTCA B MOJSIOXKEHUM
«BKJ1» (1), HO nepekntoyaTenb PeXXMMOB
«B» He HaxaT (cm. puc. 2).

Hu3kumn yposeHb BOAbI.

HenpanmbHoe nogknoyeHne HN3KOBOJIbTHOIO
pa3bema (cm. puc. 8).

Y6e,q|/|Ter B TOM, YTO BWUJIKa KaK cnepyeTt
BCTaBJIEHa B PO3ETKY.

HakmuTte Ha BbiKntoyaTenb «B» oanH pas ana
BblOOpa 3ddeKkTa nnameHu (cm. puc. 2).
MpoBepbTe, HAMOMHEH NN BOAAHON 6aK, a TakxKe

npoBepbTe Hann4yme BoAbl B NnogA0HeE.

Y6eauTech, UTo pa3bem NoACOeaMHEH
npaBuIbHO (CM. puc. 8).

SddeKT nnameHu
C/INLLKOM Cabbli.

PerynaTtopom BbiGpaH CAnLWKOM cnabbii
3¢ deKT nnameHu. (cm. puc. 2)

YpoBeHb BOfibl B MOA0HE MOXET 6bITb
C/IMLWKOM BbICOKMM 13-3a TOrO, YTO ALK
OTKPbIBASCA 1 3aKPbIBaCA C/IMLIKOM YacTo,
6aK [/1a BOAbl CHUMANCS CANLWKOM YacTo WA
KaMVH nepeasurancs.

MoxkeT 6bITb 3arpA3HeH MeTaNIMUYeCcKnin 4UCK
Ha OCHOBaHUKM NogaoHa (cm. puc. 13).

YBenuubTe ypoBeHb MiameHun, MesieHHO
BpaLuan perynatop «C» BneBo (cMm. puc. 2).

Ecnv ypoBeHb BoAbl B NoAaoHe Bbile 40 MM,
cneayeT BblHYTb U CINTb NOAAOH.

OuncTnte meTanIMYeCcKnin QUCK NpunaraeMmomn
MArKomn Lwetkom (cm. puc. 13). Cm. nowuarosyto
WHCTPYKLUIO B pa3genie «TexobcnyKrBaHme».

HenpuAaTHbI 3anax
npw NCNOsb30BaHWN
npubopa.

lpA3HaA nny 3acToABLIAACA BoAa.
Mcnonb3oBaHne HeduIbTPOBaHHOWM BOAbI.

OuncTtrte NprbOP, Kak ONrcaHo B pasgerne
«Texo6cnyKuBaHme».

Ncnonb3yiTte BOAONPOBOAHYIO BOAY
»ecTKocCTbio A0 10 HemeUKnX rpaycoB
KEeCTKOCTW.

S¢ddeKT nnameHun gaet

CIMWKOM MHOTIO AibiMa.

YCcTaHOBNEH CINWKOM CUSTbHBIN 3 deKT
niaameHu.

MNosepHuTe perynatop nnameHu «C» BNpaBo
[0 MVHMMYMa 1 3aTemM MefIeHHO BpaLlanTte
BNEBO, MPVIMEpPHO Ha Y4 3a obopoT. Mepeg
yBenmueHnem crefyet BblXKAaTb HEKOTOpoe
Bpems, UToObl reHepaTop MiameHu
OTpearvpoBasn Ha N3MeHeHue (CM. puC. 2).

OCHOBHbIe namnmbl He
ropAT, HET NyIaMeHN
Wnu abiMa.

B 6ake HeT BOAbI.

CnepywiTe yKa3aHUAM B rnaBax
«Texobcny»KnBaHmMe», «3arnojiHeHne 6aka s
BOADbI».

Y6enutech, UTo BUIKa NPaBUIbHO
nofacoenHeHa K po3eTke.

BbikntouaTenb «A» (puc. 2) HaxoanTcA B
nonoxeHumn «BKJ» (1).

Ona BkntoueHns adpdekTa NnameHn HaxxMuTe
BbIKIIoUaTeNb «B» (purc. 2), 4To6bl Npo3BYyYan
OAWH 3BYKOBOW CUTHan.




DE - Garantie

Die nachstehenden Ausfiihrungen Uber Umfang der Garantie, Garantiefristen und die Anmeldung von Garantieanspriichen gelten ausschlief3lich fur die

Bundesrepublik eutschland.

Wir raumen dem Kéaufer nach seiner Wahl zusétzlich zu den ihm gegen den Verkaufer ausstehenden gesetzlichen Gewahrleistungsanspriichen einen Anspruch nach Ma3gabe
der nachfolgenden Garantieverpflichtung ein:

|. Dauer und Beginn der Garantie

1. Grundsétzlich wird fur jedes im Haushalt eingesetzte Gerét die auf der Garantiekarte ausgezeichnete Garantiezeit gewahrt.

2. Bei gewerblicher Nutzung der von der Bauart her fir den Haushalt bestimmten Geréte betrégt die Garantiezeit lediglich sechs Monate.
3 Die Garantie ist mit dem Zeitpunkt der Ubergabe des Geréates wirksam.
4. Bewahren Sie die vom Verkaufer ausgefilite Garantie-Urkunde mit der Rechnung, dem Lieferschein oder einem anderen Kaufnachweis auf.
5. Durch Garantieleistungen tritt keine Verlangerung der urspriinglichen Garantiezeit ein.
6. Garantieanspruche kdnnen nur geltend gemacht werden, wenn die Mangelriige innerhalb von 14 Tagen nach Entdeckung des Mangels schriftlich bei uns eingeht.

1. Inhalt und Unfang der Garantie

1. Ihr Gerat wird sorgfaltig gepruft. Fur den Fall, daR der Garantieanspruch zu Recht besteht, entscheiden wir, auf welche Art der Schaden behoben wer den soll / wird. Im
Reparaturfall sorgen wir fir eine fachgerechte Ausfiihrung.
2. Bei der Einsendung zur Reparatur sind Garantie-Urkunde und Kaufnachweis beizufiigen.
3. Innerhalb der ersten sechs Monate erbringen wir die Garantieleistungen ohne Berechnung von Nebenkosten (Fahrt- und Wegzeitkosten, Fracht- und Verpackungskosten).
4. Daruber hinausgehende Anspriiche, insbesondere Schadenersatzanspriiche, sind ausgeschlossen, soweit eine Haftung nicht gesetzlich angeordnet ist.

IIl. Einschrankungen der Garantie

1. Eine Garantie besteht nicht bei Fehlern oder Mangeln, die auf folgendes zurtickzufuihren sind:
a) Reparaturen und Abanderungen, die von nicht autorisierter dritter Stelle vorgenommen werden oder wurden;
b) &uRere Einwirkungen, zum Beispiel Transportschaden, Beschéadigungen durch Sto3 oder Schlag, Schaden durch Witterungseinflisse oder sonstige Naturerscheinungen;
c) unsachgemane / fehlerhafte Bedienung oder Beanspruchung;
d) Verwendung von ungeeigneten Reinigungsmitteln, Chemikalien usw.
2. Die Garantie erstreckt sich nicht auf leicht zerbrechliche Teile, zum Beispiel Glas, Kunststoff, Glihlampen.
3. Geringfiigige Anderungen gegeniiber Prospekten oder Mustern oder friiher gelieferter Ware gelten nicht als Mangel. Gleiches gilt bei lediglich geringfiigigen Abweichungen
von der Sollbeschaffenheit, die fir Wert- und Gebrauchstauglichkeit des Geréates unerheblich ist.
4. lm Ausland gelten die von unserer jeweils zustandigen Landesvertretung herausgegebenen Garantiebedingungen.

DE - Garantie Fur dieses Gerat gelten
die in dem Kaufland herausgegebenen
Garantie-bedingungen. Einzelheiten teilt
Ihnen der Handler, bei dem Sie das Gerat
gekauft haben, auf Anfrage jederzeit mit.
Die Inanspruchnahme von Garantie-
leistungen setzt die Vorlage des
Kaufbeleges und die Einhaltung der
Garantiefrist voraus. Der
Garantieanspruch verféllt, wenn das Geréat
beschédigt, nicht sachgemaR benutzt oder
unbefugte Eingriffe vorgenommen
wurden.

UK - Warranty The warranty conditions
in the country of purchase apply to this
appliance. Information can be obtained at
any time from the retailer from whom the
appliance was purchased. For claims under
guarantee the sales receipt must be
produced and the claims must be
forwarded within the guarantee period.
The right to claim under guarantee expires
in case that the device has been damaged,
used in an inappropriate way or that
unauthorized manipulations have been
carried out.

FR- Garantie Pour cet appareil, les
garanties applicables sont celles en vigueur
dans le pays ou a lieu I’achat. Votre
revendeur vous en communiquera a tout
moment les détails sur simple demande. La
revendication au droit a la garantie est
assujettie a la présentation de la preuve
d’achat et du respect du délai de garantie.
Le droit a la garantie expire lorsque
I’appareil a été endommagé, utilisé de
maniére inadéquate ou que des
interventions ont été effectuées par des
tiers.

IT - Garanzia Per questo apparecchio
valgono le condizioni di garanzia
pubblicate nel Paese d’acquisto. | dettagli
a riguardo vengono forniti, in ogni
momento, su richiesta, dal rivenditore
presso il quale viene acquistato
I"apparecchio. Il diritto alla prestazione di
garanzia ha come premessa |’esibizione
dello scontrino di acquisto e I’osservanza
del termine di garanzia. Il diritto alla
copertura di garanzia non sussiste, se
I"apparecchio ¢ stato danneggiato, se non
& stato utilizzato a regola d’arte e sono
stati effettuati su di esso interventi non
autorizzati.

ES- Garantia Para este aparato tienen
validez las condiciones de garantia
entregadas en el pais de compra. En caso
de preguntas, el vendedor al que usted
compré el aparato, estara en todo
momento dispuesto a informarle sobre los
detalles al respecto. La solicitud de
prestaciones que estén incluidas en las
disposiciones de garantia presupone, que
usted presente el ticket de compra y que
haga su solicitud en el plazo de garantia.
Los derechos de garantia caducan, si el
aparato se ha dafiado, si se ha utilizado de
manera inadecuada, o si en él se han
efectuado intervenciones desautorizadas.

PT - Garantia As condicdes de garantia
do pais de compra aplicam-se a este
aparelho. Pode obter informagao em
qualquer altura do retalhista de onde
adquiriu o aparelho. Todas as reclamacdes
ao abrigo da garantia terdo de se fazer
acompanhar do documento comprovativo
da compra e de serem enviadas dentro do
periodo da garantia. O direito de
reclamagéo ao abrigo da garantia expira
no caso do aparelho ter sido danificado,
utilizado de forma incorrecta ou de se
terem efectuado manipulacdes nédo
autorizadas.

NL- Garantie \oor dit apparaat gelden
de in het kooplanf uitgegeven
garantievoorwaarden. Details deelt U Uw
dealer, waar U het apparaat heeft gekocht,
op aanvrag altijd mee. De gebruikmaking
van garantievergoedingen vereist het
overleggen van het koopbewijs en de
nakoming van de garantietermijn. De
garantieclaim vervalt, wanneer het
apparaat werd beschadigd, niet juist werd
gebruikt of onbevoegde ingrepen werden
uitgevoerd.

DK- Garanti Apparatet er omfattet af
de garantibetingelser, som er galdende i
kabslandet. Naermere detaljer kan fas hos
den forhandler, hvor du har kabt apparatet.
Der kan kun stgttes ret pa garantien ved
forelaeggelse af kabskvittering og kun
inden for garantiperioden. Garantien
bortfalder, hvis apparatet er blevet
beskadiget, anvendt forkert eller i tilfeelde
af uautoriseret indgreb i apparatet.

SE-Garanti For denna apparat géller
de for inkopslandet utgivna
garantibestammelserna. Pa forfragan
kan detaljerna i
garantibestammelserna erhallas fran
inkopsstallet dar apparaten har kopts.
Om garantin tas i ansprak maste
inképskvitto kunna uppvisas inom
garantitiden. Alla garantiansprak

NO- Garanti For dette apparatet
gjelder kun de betingelsene som er
offentliggjort i forretningen det er kjapt.
Deltaljer ang. dette kan man til enhver
tid fa hos den fagforhandleren hvor du
har kjgpt apparatet. For & ha fulle
garantirettigheter ma man kunne
fremlegge kvitteringen og
garantifristen ma ikke veere utlgpt.
Garantien gjelder ikke nar apparatet er
skadet, ikke er brukt etter forskriftene
eller ukvalifiserte inngrep er foretatt.

Fl - Takuu Laitteella on ostomaassa
voimassa olevat takuuehdot.
Yksityiskohdat naista ehdoista ilmoittaa
sinulle kauppias, jolta olet laitteen ostanut.
Takuusuorituksia voi vaatia takuuajan
ollessa voimassa esittamalla ostotodistus.
Takuu ei ole voimassa, mikali laitetta on
kéytetty sen ollessa vaurioitunut, sitd on
kéytetty vaarin tai ammattitaidoton henkild
on korjannut laitetta.

PL- Gwarancja Dla tego urzadzenia
obowigzujg warunki gwarancji wydane
w kraju zakupu. W kazdej chwili
sprzedawca, u ktérego dokonano
zakupu urzadzenia, przekaze Paristwu
odpowiednie szczegoéty. Wykorzystanie
$wiadczen gwarancyjnych jest
uwarunkowane przedfozeniem
pokwitowania zakupu i zachowaniem
terminu gwarancji. Prawo do gwarangii
przepada, gdy urzadzenie zostanie
uszkodzone, niepoprawnie uzywane
lub dokonane zostang niedozwolone
manipulacje.

CZ- Zaruka Pro tento pfistroj jsou
platné zaruéni podminky, které byly
vydany v zemi kupujiciho. S
podrobnostmi Vas kdykoliv na
pozadani seznami Vas prodejce, u
kterého jste pfistroj zakoupili. Uznani
zaruky predpoklada predlozeni
dokladu o koupi a dodrzeni zaruéni
Ihaty. Narok na zaruku propada, je-li
pfistroj poskozeny, neodborné
provozovany a nebo byly-li na ném
provedené neodborné zasahy.

LV- Garantija Dai iericei ir spcka
pircgja valsti izdotie garantijas
noteikumi. Par to j(is sikaku informéaciju
safiemsiet veikala, kura jls do ierici
nopirkat. Garantijas pieteikdanai jums
ir nepieciedama pirkdanas kvits. Bez
tam ir svarigi, lai garantijas termifd
neblitu notecgjis. Garantija netiek
sniegta, ja jls ierici sabojajat,
ekspluatgjat neatbilstodi lietodanas
instrukcijai, veicat patvadigi demontatu
SI- Garancija Za to napravo veljajo
garancijski pogoji izdani v drzavi
nakupa. Na vaso Zeljo vas bo o
podrobnostih kadarkoli obvestil
trgovec, pri katerem ste kupili napravo.
Pogoj za uveljavljanje storitev
dolo¢enih v garanciji je predlozitev
racuna in upostevanje garancijskega
roka. Pravica do garancije zapade, ¢e
je naprava poskodovana, ¢e naprava
ni bila ustrezno uporabljana ali ¢e so
bili izvedeni nepooblj$¢eni posegi v
napravo.

SK- Zaruka Pre tento pristroj platia
zaruéné podmienky vydané v krajine
jeho zakupenia. S podrobnostami Vas
na poziadanie kedykolvek zoznami
predajca, u ktorého ste pristroj
zakupili. Narok na zaruéné sluzby
predpoklada predlozenie dokladu
o kupe a dodrzanie zarucnej lehoty.
Narok na zaruku zaniké, ak bol pristroj
poskodeny, neodborne pouzivany
alebo na fom boli urobené
neopravnené zasahy.

LT - Garantija Diam prietaisui galioja
pirkimo dalyje idleistos garantijos
sflygos. Jums pasiteiravus bet kuriuo
metu pardavéjas, pas kuré Jus pirkote
prietaisf, informuos apie smulkmenas.
Garantijos vykdymo pasinaudojimo
sflyga yra kasos Cekio pateikimas ir
garantinio termino idlaikymas.
Garantinis reikalavimas pasibaigia,
jeigu prietaisas sugadintas, netinkamai
buvo naudotas arba buvo atlikti
neleistini asikidimai.

EE- Garantii Seadme kohta kehtivad
selle riigi garantiitingimused, kus seade
on ostetud. Seadme edasimuija
annab Teile pbhjalikku informatsiooni
garantii Uksikasjade kohta.
Garantiiteenuste osutamise aluseks
garantiiaja jooksul on ostudokument.
Garantii ei kehti, kui seade on
kahjustunud, seda on kasutatud
ebaotstarbeliselt v6i seadet on
demonteeritud.

HU- Garancia A készilékre a
vasarlasi orszagban kiadott garancialis
feltételek érvényesek. Ennek
részleteir6l kérésre szivesen nyujt
informéaciot az a keresked6, akitél a
késziiléket vasarolta. A garancialis
teljesités igénybe vételének elfeltétele
a vasarlasi bizonylat bemutatasa és a
garancialis hataridé betartasa. A
garancialis igény nem érvényes, ha a
készllék sérilt, nem szakszer(ien
hasznaltak vagy illetéktelen
beavatkozasokat végeztek rajta.

HR- Jamstvo Uvjeti jamstva koji vaze
u drzavi kupnje vaze i za ovaj uredaj.
Podaci se mogu dobiti u svako doba
od dobavljaca od kojega ste kupili
proizvod. Za zahtjeve po osnovi
jamstva morate priloZiti racun koji ste
dobili pri kupnji, a zahtjev treba
podnijeti u toku trajanja jamstvenog
perioda. Pravo iz jamstva istice u
slucaju da je uredaj ostecen, koristen
na neodgovarajuci nacin ili su na
njemu provedene neovlastene
popravke.

GR- Eyyunon Nna tv napoloa
guoKeun LoXUOUV Ol KavoVvIopol
eyyUnong tou oXUouv oTnV Xwpa
OTOU ayopAcTnKe. AETITOUEPELES
6a 0ag MApEXEL 0 EUMOPOG Arod Tov
omnoio TmpounBeuTHKATE TNV
OUOKEUN OTIOLAdNTIOTE OTIYMN| TOU
T0 {nmoete. Amapaitnteg
npoUnoBEoelq yia TNV dlekdiknon
napoxwv mou meptAapBavovratl
otnv eyyunon eivat n anodel&n
ayopdg kat n TApnon g
npoBeopiag eyyunong. H eyyunon
EKTMTEL EPOOOV I CUOKEUN UTIEDTN
BAGBN, dev xpnotuonomenke opda
N €AaBav xwpa enepuBACELG OE AUTH
ano un £E0UOLOBOTNHEVO
TIPOCWTUKO.

BG- [@paHuuA 3a HacToAwmA ypen
BaXkaT rapaHUMOHHWUTE ycnoBwuA,
BanWAHU 3a cTpaHata, B KOATO €
kyneH. C nogpobHocTute we Bun
3ano3Hae NpoAaBaYybT, OT KOUTO CTe
Kynunu ypeaa u KbM KonTto Bue
MoXeTe Aa ce o6bpHeTe Mo BCAKO
Bpeme. 3a fna ce npegocTaBAT
rapaHUMOHHN YCNyru, € Heobxoaumo
fla ce npeacTaBu [OKYMEHTBT 3a
3aKynyBaHe U Aa He e U3TeKbn
rapaHLVMOHHUAT CPoK. [apaHumATa ce
ryéu, ako ypeabT € NOBpeaeH,
HenpasuIHO W3MNON3yBaH UMW ¢
HeJonyCcTUMM U3MEHEHUA.

RU- lapaHtua B oTHOweHun atoro
npubopa AeNCTBUTENbHbI YCNOBUA
rapaHTuu, npefocTaBfieHHble B
cTpaHe npuobpeTtenHna. bonee
noapo6Hyo MHChOpMaLMIO MO BaLLemMy
3anpocy B nwboe BpewmA
NpeaocTaBUT MarasH, B KOTOPOM Bbl
npuobpenun npubéop. Ana
rapaHTUiHOro  06CNY>XMBaAHUA
Heo6X0AMMO B TeYEHWE rapaHTUHOMO
cpoka npeAbABUTb KBUTAHLMIO O
noKyrke. [apaHTuA yTpayunBaeT cuny,
ecnun npubop 6biN MOBPEXAeEH,
MCNonb30BasNCA HeHaAnexalum
o6pazom unu 6blN NOABEPrHYT
HeJ03BOMEeHHbIM BMeLIaTenbCTBaM.

KZ Keninaik MblHay acnanka
caTbin  anfaH  MemnekeTTe
WhIKKAH rapaHTUsANBl WapTTap
Xapamabl. AcnanTbl  CaTbin
anfaH caTylblHbl cypaTcaHbI3,
appaibiM HaKTbINbIKTapabl
antbin 6epegni. apaHTUANbI
MiHAeTTeMeHi nanpanaHy YLiH
caTbin ajfaH KaccanblK 4YeKi
Gonybl  XoHe  rapaHTUsNbI
Mep3iMiH eTKi3in anmaybl Kepek.
Acnan CbIHbIK, AypbIC
navaanaHb6araH Hemece
apHaynbl emec Tangaynap
oTKisinreH ©Gonca rapaHTus
npaBocbl Xapamchbi3.
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Glen Dimplex Deutschland Gmbh

ewt-Kundendienst

= +49 (911) 1805 / 398 346
Fax. +49 (911) 1805 / 355 467
(14Ct./Min aus dem dt. Festnetz)

Mobilfunkpreise koennen abweichen

service@glendimplex.de
ES
Glen Dimplex Espafia S.L.

C/ Bailén, 20, 4°,22
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T (+34)93.238.61.59

Fax.  (+34)932384375
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www.dimplex.co.uk
= (+44) 0845 600 5111

Glen Dimplex Nordic
HAVNEGATA 24,
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Stjgrdal, Norway.

Fax.  (+44)01489 773050
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A division of the GDC Group Ltd.

Glen Dimplex Benelux B.V. — Netherlands

Antennestraat 84

1322 AS Almere, Nederland
E-mail: info@glendimplex.nl
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Fax:
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FR
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Warranty Card

Guarantee Period (in Years)
Model(s)

Date of Purchase

Stamp & Signature of retailer
Fault/Defect

Contact Number & Address

Garantiekarte
Garantiezeitraum (in Jahre)
Modell(e)

Kaufdatum

Stempel & Unterschrift des
Einzelhandlers

Fehler/Defekt
Kontakt-Tel.-Nr. & - Anschrift

Bon de garantie

Période de garantie (en années)
Modeéle(s)

Date d’achat

Cachet et signature du vendeur
Anomalie/Défaut

Nom et adresse du contact

Scheda di garanzia

Periodo di garanzia (in anni)
Modello(i)

Data di acquisto

Timbro e firma del rivenditore
Guasto/difetto

Indirizzo e numero di contatto

Tarjeta de garantia

Periodo de garantia (en afos)
Modelo(s)

Fecha de adquisicion

Sello y firma del distribuidor
Averia/Defecto

Nuamero y direccion de contacto

AN I

o

[SARE T S

o

AN S

.U‘F.W!\)!—‘Fﬂ.“.m

o

S

Cartdo de Garantia

Periodo de Garantia (em anos)
Modelo(s)

Data de Compra

Carimbo e Assinatura do
retalhista

Falha/Defeito

Nimero de Contacto e Morada

Garantiebewijs
Garantieperiode (in jaren)
Model(len)
Aankoopdatum

Stempel & Ondertekening
detaillist

Fout/Defect
Telefoonnummer & Adres

Garantikort

Garantiperiode (i ar)
Model(ler)

Kagbsdato

Detailhandlers stempel &
underskrift

Fejl/defekt

Kontaktnummer & -adresse

Garantikort

Garantitid (i ar)

Modell(er)

Inkdpsdag

Aterférsaljarens stampel och
underskrift

Fel

Telefonnummer och adress for
kontakt

Garantikort

Garantiperiode (i ar)
Modell(er)

Kjgpsdato

Selgers stempel og signatur
Feil/defekt

Kontakthnummer og adresse

Takuukortti

Takuuaika (vuosina)
Malli(t)
Ostopaivamaara
Myyntiliikkeen leima ja
allekirjoitus

Vika/vaurio
Yhteysnumero ja osoite

g oA WD

)
-

Karta gwarancyjna

Okres gwarancji (w latach)
Model(e)

Data zakupu

Pieczec i podpis sprzedawcy
Usterka

Telefon i adres kontaktowy

N o oA 0N 2

O
N

Zaruéni list

Zaruéni doba (roky)
Model(y)

Datum zakoupeni
Razitko a podpis prodejce
Porucha/chyba

Kontaktni Cislo a adresa

N o oA 0N 2

Garantijas talons
Garantijas periods (gadi)
Modelis(li)

Legades datums
Mazumtirgotaja zimogs un
paraksts

Bojajums/defekts

7. Kontakttalrunis un adrese

SI

1. Garancijski list

Obdobje veljavnosti
garancije (v letih)

Model(i)

Datum nakupa

Zig in podpis prodajalca
Pomanjkljivost/okvara
Kontaktna tevilka in naslov

[ S

o

I

N o oA ®

SK

Zarucny list

Zarucné obdobie (v rokoch)
Model(y)

Datum kupy

Pecat & Podpis obchodnika
Porucha/zévada
Kontaktujte cislo & adresu

N o oA 0N S

Garantijos kortele

Garantijos laikotarpis (metais)
Modelis (modeliai)

Pirkimo data

Prekybininko antspaudas ir
parasas

Gedimas/ defektas

Numeris ir adresas kontaktams

[ I

N o

E

1. Garantiikaart

2. Garantiiaeg (aastates)
3. Mudel(id)

4.  Ostukuupgev

5. Kaupluse tempel & allkiri
6. Viga/defekt

7. Kontaktnumber & aadress

1. Garancialevél

2. Garancia idotartama (években)
3. Modell(ek)

4. Vasarlas idopontja

5. Eladé bélyegzoje és alairasa

6. Hiba/Hiany megnevezése

7. Enresitésitelefonszam és cim

1. Jamstvena kartica

2. Jamstveni period (u godinama)
3. Model(i)

4.  Datum kupnje

5. Pecatipotpis dobavljaca

6. Kvar/defekt

7. Brojiadresa za kontakt

GR

1. Kapta gyyunong

2. Mepiodog LoxUog Tng
eyyunong (ét)

3. MovTtého(a)

4. Hpepopunvia ayopdg

5. Z¢payida kal unoypadn
eumnopou

6. SPaApa/EAATTIOHA

7. AplBuog TNAedwVOoU Kal
SleliBuvon erukowvwviag

BG

-

[apaHuMOHHa KapTa

2. [apaHuvoHeH nepwvog (B
roavHMn)

Mopaen(un)

[aTa Ha nokynka

Meyat 1 noanuc Ha
ThproseLa
HewusnpasHocTt/Oecekt
Anpec 1 TenedoH 3a
KOHTaKT

[N

~N o

-

[apaHTuinHaA kapTa

2. Cpok fencTBuA rapaHTUn(B
ropax)

Mogenb (Moaenu)
[atanokynku

LUTamn v noanucb

O3HM4YHOrO MpoAaBLa
HevicnpasHocTs/aecekT
Homep koHTakTHOro
TenedpoHa n agpec

oA

~N o

Heningix kaprace:
Keningix mepaimi
Ynri{nep)

Carwinram Kymi
Carywrisbii Mapi
MEH KONTaHBacs

Bt 1 Augay N

7. Badnadkic Tensdons
WD MEREH WMk

nos M

-




